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36457 XXX
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AXOR Starck
10418XXX

AXOR Starck
10427 XXX

INSTALLATION
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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschéden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den
gultigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

Qg JUSTIERUNG (siehe Seite [EJ)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

% MASSE (siehe Seite E)

el
@o

Qe+
%)
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DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite E)

freier Durchfluss

® Abgang Brause

@ Abgang Wanne

SERVICETEILE (sieheSeHem)

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (siche Seite [
nicht im Lieferumfang enthalten
/ Verléingerung 25 mm #13595000

/ Verléingerung 33 mm (bei geringer Einbautie-
fe] #14961XXX, #1497 2XXX, #14967 XXX

WARTUNG [siehe Seite [

Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

REINIGUNG [siche Seite [[)
BEDIENUNG (siche Seite [

PRUFZEICHEN (siche Seite [])

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Armatur schwergéngig / Kartusche defekt, verkalkt / Kartusche austauschen
/ Armatur tropft / Kartusche defekt / Kartusche austauschen
/ Umsteller funktioniert nicht / Ablagerungen / Umsteller reinigen/ O-Ringe fetten
/ Zu geringer Wasserdruck / Wasserdruck erhshen
/ Umsteller defekt / Umsteller austauschen
/ Zu niedrige Warmwassertemperatur, ~ / Warmwasserbegrenzung falsch einge-  / Warmwasserbegrenzung einstellen
kein Kaltwasser. Durchlauferhitzer stellt
springf an, wenn Kaliwasser angewdhlt 72 / Kartusche austauschen

wird.

MONTAGE (siche Seite &) \°§



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter foute blessure par écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ Avec dispositif anfi-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£
7

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

ETALONNAGE |voir pages EJ)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de I'eau
chaude n'est pas recommandable.

% DIMENSIONS |[voir pages B
[

Qe+
%)

S

A
!
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DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages E)

débit libre

@ Sortie Douche

@ Sortie Baignoire

PIECES DETACHEES (voirpagesQ)

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION
(voir pages [

ne fait pas partie de la fourniture

/ jeu de rallonge 25 mm #13595000

/ Rallonge de 33 mm (pour profondeur de
montage trop faible] #14961XXX,
#14972XXX, #14967 XXX

ENTRETIEN (voir pages [

Les clapets anti-refour doivent éfre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

NETTOYAGE |(voir pages [

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages [

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION

/ Dureté de fonctionnement / Cartouche défectueuse, entarirée / Changer la cartouche

/ Le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse / Changer la cartouche

/ Ll'inverseur ne fonctionne pas / Dépots / Nettoyer l'inverseur/ graisser les joints

toriques

Pression d'alimentation insuffisante

Augmenter la pression d'alimentation

Inverseur défectueux

Changez I"inverseur

Limiteur de température mal positionné

Positionner le limiteur de température

/

/

/ Température d'eau chaude frop basse, /

pas d’eau froide Le chauffe eau 7
instantanése met en route quand on

puise de I'eau froide.
_—

Flux inversé

MONTAGE |voir pages EJ)

N N N N

Changer la cartouche
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
counfries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!

Qg ADJUSTMENT (see page B
|

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

DIMENSIONS ([see page B

N

FLOW DIAGRAM |[see page B
free flow

® Outlet Shower

@ Outlet Bath tub

FAULT CAUSE

Qe T
%)

\

N
)
|

SPARE PARTS [see page [E])

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES
(see page A
order as an extra

/ extension 25 mm #13595000

/ Extension Set 33 mm (when wall is not deep
enough) #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

MAINTENANCE (see page [

The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

CLEANING (see page [[])
OPERATION |[see page B

TEST CERTIFICATE (see page [

REMEDY

/ Mixer stiff

/ Cartridge defective, calcified

Exchange cartridge

/ Mixer dripping

/ Cartridge defective

Exchange cartridge

/ Diverter not operating

/ Residue

Clean converter/grease O-rings

/ Water pressure to low

/ Diverter defective

Exchange diverter

/ Hot water temperature too low, no cold / Hot water limiter incorrectly set

Set hot water limiter

water. Instantaneous water heater starts 7 Crossflow
up when cold water is selected.

)

ASSEMBLY [see page E) =

/
/
/
/ Increase water pressure
/
/
/

Exchange cartridge



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e confrollare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

@é TARATURA (vedipagg. B

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione di
acqua calda in combinazione con le caldaie
istantanee non & consigliabile.

G+
%)

\
ca
)
|
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DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. E)

portata libero

® Uscita doccetta

@ Uscita Vasca

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. )

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI
(vedi pagg. A

non contenuto nel volume di fornitura
/ Prolunga 25 mm #13595000
/ Prolunga 33 mm x set esterno (in caso di

incasso troppo esfterno al muro] #14961XXX,
#1497 2XXX, #14967 XXX

MANUTENZIONE (vedipagg. Ed

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

PULITURA [vedipagg.
PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA

INGOMBRI |vedipagg. Bl )
d .
% (vedi page. B3
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/" Miscelatore duro / Cartuccia difeftosa / Sostituire la cartuccia
/ Miscelatore gocciola / Cartuccia difeftosa / Sostituire la cartuccia
/ Deviatore non funziona / depositi calcarei / pulire il regolatore/ingrassare le

guarnizioni O-ring

/ pressione d'acqua froppo bassa /

alzare la pressione d'acqua

~

deviatore difettoso

/ sostituire deviatore

/ Temperatura dell'acqua calda troppo  /

bassa, niente acqua fredda, caldaia male

limitazione dell'acqua calda regolata /

Regolare la limitazione dell'acqua
calda

istantanea si accende quando si 7

‘ Flusso incrociato
seleziona acqua fredda

Sy

MONTAGGIO |(vedipagg. B =

/ Sostituire la cartuccia



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse g
evitar heridas por aplastamiento o co

uantes para
rte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,

higiene y limpieza corporal.

/\ Grandes diferencias de presion en se
fria y agua caliente deben equilibrars

INDICACIONES PARA EL M

/  Antes del montaje se debe examinars

contra dafios de transporte. Después

rvicio enfre agua
e.

ONTAJE

e el producto
de lainstalacion

no se reconoce ningun dafio de transporte o de

superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segun las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio:
Presién recomendada en servicio:
Presion de prueba:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Qe+
%)

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura del agua caliente:
Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclus
agua potable.

max. 60°C
70°C/ 4 min

\

ivamente para

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene écido acéticol

» AJUSTE (ver pagina Ed)
@é pagina [

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cién con calentadores continuos no es recomen-

dable utilizar un bloqueo de ag

ca
)
|

ua caliente.

L"%\ DIMENSIONES (ver pagina Bl
il

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina B
caudal libre

® Salida Ducha

@ Salida Bafio
REPUESTOS (ver pagina )
XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (ver pagina [
no incluido en el suministro
/ Prolongacion 25 mm #13595000

/ Alargo 33 mm [en caso de pared delgadal
#14Q01XXX, #14972XXX, #14967 XXX

MANTENIMIENTO (verpdg'\nam)

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma EN 806-5, en
acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

LIMPIAR (ver pagina E])
MANEJO |(ver pagina EJ)

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina [A)

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Manecilla va dura / cartucho dafiado / cambiar el cartucho
/ Grifo pierde agua / cartucho dafado / cambiar el cartucho
/ Iversor no funciona / Depésitos / limpiar conmutador de tomas/engra-
sar anillos téricos
/ falta presién aumentar presién

/

inversor defecto

cambiar inversor

/ Temperatura del agua caliente
demasiado baja, agua fria calentador
se dispara al abrir agua fria

)

MONTAJE (ver pagina EdI =

/

tope de agua caliente mal

ajustar fope

/ Flujo cruzado

cambiar el cartucho



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/ 4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen
/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

» INSTELLEN (zieblz. B

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In
combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

LN\ MATEN (zie blz. B

STORING OORZAAK

G+
%)

\
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A
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DOORSTROOMDIAGRAM
(zie b|z.E)

vrije doorstroom

® Uitgang Douche

@ Uitgang Bad

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (zie blz. [
behoort niet tot het leveringspakket

/ Verlengstuk 25 mm #13595000

/ verlengset 33 mm (bij geringe inbouwdiepte)
H14961XXX, #1497 2XXX, #14967 XXX

ONDERHOUD |ze blz. [

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

REINIGEN (zie blz. [])
BEDIENING (zieblz. ]

KEURMERK |[zie blz. [

OPLOSSING

/ Bediening zwaar

/ Kardoes defect of verkalkt

Kardoes vitwisselen

/ Mengkraan lekt / Kardoes defect

Kardoes vitwisselen

/ Omstelling functioneert niet / Afzettingen

Onmsteller reinigen/ O-ringen inveften

/ Waterdruk te laag

/ Onmstelling defect

Onmstelling vitwiss

/ Warmwater temperatuur te laag, geen

/ Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld

Heetwaterbegrenzer instellen

koud water. Doorstroomtoestel springt

: / Kruisstroom
aan wanneer koud water gekozen is.

MONTAGE (zie blz. B §

/
/
/
/ Waterdruk verhogen
/
/
/

Kardoes vitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transporiskader eller skader pa overfladen ikke
lzengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/" Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

FORINDSTILLING (ses. B}

Indstilling of varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstramningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

% MALENE (ses.E)
[

FEJL ARSAG

Qe+
%)

\
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GENNEMSTRIMNINGSDIAGRAM
(ses. E)

fri gennemstremning

@ Afgang Bruser

@ Afgang Badekar

RESERVEDELE [ses [

XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH@R (ses [
ikke med i leveringsomfang

/ Forleengersaet 25 mm #13595000

/ Forlaenger 33 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

SERVICE (ses. [

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraen-
sere | overenstemmelse med nationale regler
afproves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

RENG@RING (ses [
BRUGSANVISNING (ses. [

GODKENDELSE (ses. [

HJALP

/ Grebet gér traegt

Kartusche defekt, tilkalket

Udskift kartusche

/ Armaturet drypper Defekt kartusche

Udskift kartusche

/ Omistiller virker ikke Aflejringer

Foreg vandirykket

Defekt omstiller

Udskift omstilleren

/
/
/
/ For lavt vandtryk
/
/

/ For lav varmtvandstemperatur. Ingen

koldt vand. Vandvarmeren starter, nar indstillet

Varmivandsbegraens-ningen er forkert

/
/
/ Rens omskifteren/smer O-ringe
/
/
/

Indstil varmtvandsbe-graensningen

der &bnes for det kolde vand. 7 KrydsTiow

MONTERING (ses ) &:

/ Udskift kartusche



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccéo térmica: 70°C/4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

£
7

Néo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

AFINACAO |[ver pagina EJ)

Ajuste do limitador de ¢gua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de 4gua

09

[% MEDIDAS (ver pagina [El)

FLIUXOGRAMA [ver pagina [E)
caudal livre

® Saida Chuveiro

@ Saida Banheira

PECAS DE SUBST\TU\CAO
[ver pagina )

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS
[ver pagina 3
n&o incluido no volume de fornecimento

/ Crescente 25 mm #13595000

/ Crescente 33 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #14961XXX,
#1497 2XXX, #14967 XXX

MANUTENCAO (verpagina [)

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano.

LIMPEZA [ver pagina [E])

FUNCIONAMENTO |verpégina EJ)

\
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MARCA DE CONTROLO
[verpdgmom]

quente.
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Misturadora perra / Cartucho defeituoso,calcificado /" Substituir o cartucho
/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso /" Substituir o cartucho
/ Inversor ndo funciona / Depésitos / limpar inversor/lubrificar vedantes
em O
/ Pressdo da dgua muito baixa / Aumentar a pressdo da dgua
/" Inversor defeituoso /" Substituir o inversor
/ Temperatura da dgua quente muito /O limitador de temperatura estd incor- /' Regular o limitador de temperatura
baixa, sem agua fria. O esquentador rectfamente colocado
dispara quando a dgua fria esta / Fluxo cruzado /" Substituir o cartucho

seleccionada.

MONTAGEM [ver pagina Ed)

=



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgeych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

ﬁ% USTAWIANIE [patrz strona )

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody w
polqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
wody nie jest zalecane.

% WYMIARY (patrz strona [EJ)
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SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona E)

swobodny przeptyw

@ Wylot Prysznic

® Wylot Wanna

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona )

XXX = Kody kolorow

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(patrz strona [4)
Nie jest czesciq dostawy

/ Przedtuzka 25 mm #13595000

/ Rozeta maskujgca 33 mm (przy matej
gtebokosci zabudowy) #14961XXX,
#14972XXX, #14967 XXX

KONSERWACJA (patrz sirona )

Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

CZYSZCZENIE (pairz sirona )
OBStUGA (patrz strona ()

ZNAK JAKOSCI (patrz sirona )

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem  / Uszkodzony wkiad, zakamieniony / Wymiana wkiadu
/ Armatura cieknie / Uszkodzony wkiad /" Wymiana wkiadu
/ Przelqcznik nie funkcjonuje / Osady / Wyczysci¢ przetqeznik /nasmaro-
wac o-ringi
/ Zbyt niskie cisnienie wody / Podnie$¢ cisnienie wody
/ Uszkodzony przetqcznik / Wymieni¢ przetqcznik

/ Za niska temperatura cieptej wody, /

brak zimnej wody. Przeptywowy cieptej wody

Niewtasciwe ustawienie ogranicznik /

Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

podgrzewacz wody uruchamia sig, gdy 7

wybiera sie zimng wode.
\

MONTAZ (patrz strona EJ)

Przeptyw krzyzowy

/ Wymiana wkladu



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nutné pii montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupéni a za
Gcelem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montaZi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou uzné-
ny 24dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&inému nasdti.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

m NASTAVENT [vizsirana B
&

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohffvagem se pouZiti uzavéru teplé
vody nedoporuuje.

L"%\ ROZMIRY (vizstrana [E])
il

PORUCHA PRICINA
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DIAGRAM PRUTOKU (vizslronoﬂ)
volny protok

@ odpad Sprcha

@ odpad Vana

SERVISNI DILY (viz strana ]

XXX = Kéd povrchové tpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNT PRISLUSENSTVI
(vizsfronom)

nenf soucdsti dodavky

/ prodlouzeni 25 mm #13595000

/ prodlouzeni 33 mm (pfi malé hloubce
zabudovani) #14961XXX, #1497 2XXX,
#14967 XXX

UDRZBA [viz strana m]

U zpéinych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlInimi predpisy
testovat jejich funk&nost [alespofi jednou ro&né).

CISTENT (viz strana m)
OVLADANT (viz strana ()

ZKUSEBNT ZNACKA (vizsirana [

ODSTRANENT

/ Armatura jde zt&zka /
menem

Kartuge je vadnd, zanesend-vodnim ka-

/ Kartudi vyménit

/ Armatura odkapdva

Kartuge je vadna

/ Kartugi vyménit

/ Prepina& nefunguje

Usazeniny

/ Vygistit prepina¢/promazat o-krouzky

piflis maly tlak vody

/ zvysit tlak vody

pfepina¢ defekinf

/ Prepina vyminit

N N BN BN

/ nizké teplota teplé vody .zadna
studend voda protokovy ohfivag

Spatné nastavend zardzka pro teplou
vodu

/ Sefidit zarazku pro teplou vodu

naskoci, kdyZ se navoli studena voda 7

MONTAZ [viz strana E) §

K¥izeni toko

/ Kartudi vyménit



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne tkody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kioré so
préve teraz plamné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.
/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

ﬁg NASTAVENIE (vid strana B

L'd
Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
priefokovymi ohrievaémi sa neodporiéa pouzitie
obmedzovaca teplej vody.

% ROZMERY |(vid strana E)
[

Qe+
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DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana E)

volny prietok

® odtok Sprcha

@ odtok Vaiia

SERVISNE DIELY (vid strana )

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISIUSENSTVO
(vid strana E)

nie je st&asfou doddvky

/ Predlzenie 25 mm #13595000

/ Predlzenie 33 mm (pri malej montazne] hibke)

H#H14Q61XXX, #14972XXX, #14967 XXX
UDRZBA (vid strana m'

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s narodnymi alebo regionalnymi
predpismi testovaf ich funkénosf (aspofi raz
roéne).

CISTENIE (vid strana [
OBSLUHA (vid strana Ei

OSVEDCENIE O SKUSKE
[vid'slronom)

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Armatira "chodi" fazko / Kartuia je poskodend, vépenaté usade- / Vymenif karfusu
niny
/ Z armatiry kvapka voda / Kartuia je poskodend / Vymenit kartusu
/ Prepina¢ nefunguje / Usadeniny / Vyeistif prepina¢/namazaf O krozky
/ Prilis maly tlak vody / Zvysit" tlak vody
/ Prepina¢ defekiny / Prepina¢ vymenit'
/ Madlo tepld voda, Ziadna studend / Nesprévne nastavend zardzka na tepld / Nastavenie zardzky na tepld vodu
voda, prietokovy ohrieva& naskoéi, ked  vodu

sa navolf studend voda.

~

Krizenie tokov

MONTAZ (vid strana E) \\‘

/ Vymenit kartugu
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140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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AYKA3ZAHWMA NO TEXHMKE BE3ONAC-

HOCTM

A Bo BPEeMA MOHTAXA cnefyet HafeTe nepyaTky sO

mibexanue npuemneHms 1 nopesos.

A M3nenne paspelaeTca MCNONb3OBATL TOMBKO B

TMIMEeHNYECKMX LUendx: ang npuHaT1gG BaHHbI 1 MYHOM
TMIneHsl.

/\ nowroro knana. MNepen yctaHoskok cmecutens

Heobxoaumo PerynMpoBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHATL
QBNEHME XONOAHOM M ropweﬁ BOMbl NPV NOMOLK
BEHTMNEMN pef\/ﬂl/lpleLLlMX !'IOJ]OLI\/ BOMbI B KBOpTMp\/,

YKAZSAHMA MO MOHTAXY

/

[epen MOHTGXOM CrienyeT npoBepuUTh 3nenme Ha
npeamert nospexnexunit npu nepesoske. [ocne
MOHTOXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMN yilepba 3a
noBpexaeHns Npu Nepesoske 1k NoBPexaeHns
I'IOBerHOCTel;l HE MPUHUMAKOTCY.

Tpy6bl i apMaTYpPa DOMXHbI BbiTh YCTAHOBNEHSI,
MPOMBITHI U TPOBEPEHBI B COOTBETCTBIM C AEMCTBYIOLM-
MW HOPpMAMMU.

Heobxonnmo cobnioaats TpebOBAHMS MO MOHTAXY,
NENCTBYIOU|ME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMHYECKWME OAHHBIE

Paboyee nasnenme:
Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnenum:

Temneparypa ropsueit BombI:
Tepmuyeckas nesuHdekums:

/
/

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

YKOMMIEKTOBAH KNAMNAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLbI

M3nenme npeaHasHAYeHO UCKNIOUNTENLHO ANg
nmMTbesom Bombl!

OMMCAHME CMMBOJTTIOB

«

He npumensitte cunukoH, conepxatmit
YKCYCHYIO KUCNOTY.

NOOTOHKA (em. crp. B

Perynuposka orpanuumtens ropsueit sosl. B
COYETAHMM C POTOYHBIMM HATPEBATENIMMI HE
pekomeHayetca MCnonL3oBATL 6ﬂOKMpOBKy BO[bI.

e
e

‘ee
>
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£

PASMEPH (cm. crp. E)
CXEMA NOTOKA [em crp. B

csobonHoe ncteyeHune
® Beixoa Oyw
@ Beixon nonaon

KOMMNEKT (em crp. @)

XXX = LlseTHas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMATIBHBIE MPMHALIEX-
HOCTU (em. crp. A

He BKIIOUEHO B 0Obem noctaskm!

/ YanuHenune 25 mm #13595000

/ Yanuuenne 33 mm (npu manost mybune
yctanosku) #14901XXX, #1497 2XXX,
#14967 XXX

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBA-
HWE (cm. cTp. m)

3awmnTa 06pATHOTO TOKA AOMXKHA PEryNIpHO
NpoBEPATLCH [MUHMYM OaWH Pa3 B rog) no
crannapty EN 806-5 wnu 8 cootsetcTamm ¢
HAUMOHAMNbHBIMW NN perMOHOanb\MM HOpMOTM’
BaMM

OYMCTKA [em cro. [E)
SKCNAYATAUMY [em. crp. )

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. @A)

HEWMWCNPABHOCTSb NPUMYMHA YCTPAHEHWME
HEMCMNPABHOCTMW
/ Apmatypa pabortaet ¢ ycunmem / Kaptpuax Heuncnpaseh, 3acopetue Ha- / 3aMeHuUTe KapTpuox

KWUMbIO

~

~

Apmatypa nporekaet

Kaprpuax Heucnpasen

/' 3ameHnTe KapTpUIX

~

ﬂepeKmoumenb He pO6OTOeT OTNOXeHMd

/ ounctuTe nepeknioyarens/ cMaxsre
KOHCMCTEHTHOM CMA3KOM KOMbLA KPY-
NOro ceyeHns

/ Cnvwkom manoe nasnexue soasl

~

Yeenuusre nasneHwe oAbl

/ [lNepeknioyatens HencnpaseH /

3GM9HMT8 nepeknto4yarens

MOHTAX (em. crp. B

OrpaHuuenme ropsueit BOAbl OTPErynu-

~N

Orperynupyitte orpanmyenme rops-
Yyen Bombl

Cnuwkom Huskas Temnepatypa /

ropsuer 8oabl. [TpoTOUHbIN HArpeBaTent  POBAHO HEMNPABMNLHO
3anyckaetcs npu BeIGOpEe XONOaHOM 7 TepexpectHei norok
BOMbI.

=

/ 3ameHuTte KapTpuox



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erof kylma- ja kuumavesiliitantdjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on farkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyté.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellsé patevia
asennusohjeifa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytetiévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

@ SAATO [kofsosivum)
P

Lampatilan rajoittimen sa&taminen. Emme
suosiftele kayttamaan lampstilan rajoitinta
vedenlammittimen (lapivirtauskuumennin)
yhteydessa.

MITAT (katso sivu [E])

HAIRIO SYYy

azf  /

15 Fl

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu E)

vapaa lépivirtaus

@ Lahts Suihku

@ Lahto Amme

VARAOSAT (katso sivu [

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (katso sivu [

ei kuulu toimitukseen

/ Pidennys 25 mm #13595000

/ Pidennys 33 mm (pienemmélla asennussyvyy-
dellg) #14961XXX, #14972XXX, #14967 XXX

HUOLTO (katso sivu m}

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
madraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan
kerran vuodessal).

PUHDISTUS (katso sivu [B)
KAYTTO (katso sivu B

KOESTUSMERKKI (kolsosivum]

TOIMENPIDE

/ Hana on raskaskayttdinen

/ Patruuna rikki, kalkkikerrostumia /

Vaihda patruuna

/ Hanasta tippuu vettd / Patruuna rikki

/ Vaihda patruuna

/ Valitsin ei toimi / kerrostumia

/ Vaihtimen puhdistus/O-renkaiden ras-
vaus

/ liian matala vedenpaine

lisé& vedenpainefta

/ Valitsin rikki

Vaihda valitsin

/ lamminveden lampétila liian alhainen,

/ Lamminveden rajoitin vadrin saddetty

Saada lamminveden rajoitin

ei kylmad vetta. Lapivirtauskuumennin

o e / Ristiinvirtaus
kaynnistyy kylméad vetid ofettaessa.

S

ASENNUS H<olsosivumi =

RN EN N

Vaihda patruuna
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klam- och skarskador.

A Produkten féar bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Sjalvsparr mot aterfléde

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING

Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

Qg JUSTERING (se sidan E)

|
Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med

varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattenspdrr.

MATTEN (se sidan E'

N

FLODESSCHEMA (sesidan [E])
fri genomstrémning

® Avlopp Dusch

e
2o

Qe T
%)

\

ch
i)
|

RESERVDELAR (sesidan B

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

@50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (sesidan [

medfslier ej leveransen

/ Férlangning 25 mm #13595000

/ Foérlangning 33 mm (vid litet monteringsdjup)
H#14Q61XXX, #14972XXX, #14967 XXX

SKOTSEL (sesidcmm)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
géng per ar).

RENGORING (sesidan B

HANTERING (sesidan B

TESTSIGILL (sesidan (@)

@ Avlopp Kar

STORNING ORSAK ATGARD

/ Blandare &r trég / Patron defekt, forkalkad / Byt ut patron

/ Blandare droppar / Patron defekt / Byt ut patron

/ Omkopplare fungerar inte /" Avlagringar / Rengér omkastare/smérj O-ringar
/ Forlagt vattentryck / Oka vattentrycket
/ Omkopplare defekt / Byt ut omkopplare

/ Férlag varmvattentemperatur, inget / Varmvattenreglering felaktigt instélld / Stall'in varmvattenreglering

kallvatten. Varmvattenberedaren slar pd 75 <5 de 7 Byl uf patron

nér kallvatten véljs.

MONTERING (se sidan ) \°§



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-

MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo

metu movekite pirstines.

N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino

higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi bti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami

ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voZtuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

rogsties!

g&: REGULIAVIMAS (2 ps. B
f

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto

vandens blokavimo jtaisy.

% ISMATAVIMAL (zr ps. B
[N

el
@o

ne daugiau kaip T MPa %é
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI|
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

\

ca
A
!

7 i)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. E)

laisvas vandens pralaidumas

@ lIstekejimas Dusas

@ I3tekejimas vonia

ATSARGINES DALYS (zr psl. )
XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (zr ps. A
néra pridedama

/ llgiklis 25 mm #13595000

/ llgiklis 33 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #14961XXX, #14972XXX, #14967 XXX

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. )

Atbulinio voZtuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maZiausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojancias nacionalines
arba regionines normas.

VALYMAS [z psl. B
EKSPLOATACIIA (znps. B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl )

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Sunkiai sukiojama rankenéle / Kaseteé pazeista, uzkalkéjusi / Pakeisti kasefe
/ Maigytuvas praleidzia vandenj / Kaseté pazeista / Pakeisti kasete
/ Perjungéjas nefunkcionuoja / Apnagos / \dévo\ykite atsukimg/sutepkite O-Zie-
us
/ Nepakankamas vandens spaudimas / Pakelti vandens spaudimg
/ PaZeistas perjungéjas / Pakeisti perjungéjq

/ Per maza karsto vandens temperatira, / Neteisingai nustatytas karsto vandens ri- / Nustatyti karsto vandens ribotuvg

néra $alto vandens. Momentinis botuvas

pasildytojas pradeda veikii, kai 7
naudojamas $alta vanduo

MONTAVIMAS (2. psl. B &}

KryZminé srove

/ Pakeisti kasete
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen

prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju

nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i

testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa

Preporu&eni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

OPIS SIMBOLA

« kiselinul

g&é REGULACIJA [pogledajsiranicu B

|

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu

Namijestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporucljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka tople vode.

% MJERE (pogledaj stranicu B
[

G+
%)

\

ca
)

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu £

slobodan protok

@ izlaz Tus

@ izlaz Kada

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu [

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
POSEBNI PRIBOR

(pogledaj stranicu )

Nije sadrzano u isporucil

/ Produlienje 25 mm #13595000

/

Produlienje 33 mm (kod manije dubine
ugradnije] #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

ODRZAVANIJE (pogledajsiranicu )

Ispravnost nepovratog ventila mora se redovito
provijeravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazec¢im propisima [najmanje jednom
godisnie).

CISCENJE (pogledaj stranicu )

UPOTREBA (pogledajsiranicu B

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu [[@)

GRESKA UZROK OTKLANJANIJE
/ Rug&ica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplie / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Selektor ne radi / Naslage / Ci¢enje selektora i podmazivanje
O-prstenova

/ Prenizak tlak vode / Povecaite tlak vode

/ Selektor je neispravan / Zamijenite selektor
/ Preniska temperatura viuée vode, / limiter vru¢e vode nije dobro podesen /' Podesite limiter viuc¢e vode

/

nedostatak hladne vode. Profocni bojler 7
se pali pri podesenoj funkciji za protok
hladne vode

Krizni tok vode

D

SASTAVLJANJE [pogledajstranicu EJ) <=

Zamijenite ulozak



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor
si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,

mentinerea igienei si curdfarea corpului,

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectivd.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigu;ot contra scurgere fnapoi
/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabil.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid aceticl
C% REGLARE (vezi pag. B

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se
recomandé folosirea unui limitator de ap& cald&
in combinatie cu un boiler instant.

L"‘%\ DIMENSIUNI |vezipag. E1)
il

DERANJAMENT CAUZA

Qe+
%)

\

ca
A
!
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DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

debit cu curgere libers

® Evacuare Dus

@ Evacuare Cadd de baie

PIESE DE SCHIMB |vezipag. [l

XXX = Coduri de culori

000 = Crom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE
(vezi pag. [A)

nu este inclus in setul livrat

/ Prelungitor 25 mm #13595000

/ Prelungitor 33 mm (in cazul mont&rii la
adancime micd) #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

INTRETINERE [vezipag. [

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale sau
regionale (cel pufin o dat& pe an).

CURATARE (vezi pag.
UTILIZARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. [A)

MASURI DE REMEDIERE

/ Bateria se miscd dificil /
calcar

Cartus defect din cauza depunerilor de

/ Schimbati cartusul.

/ Bateria picurg Cartus defect

Schimbati cartusul.

/ Cartusul nu functioneaza. Depuneri

Curéfafi inversorul/ungefi inelele O

Cartus defect

Schimbati cartusul.

/ Temperatura apei este prea micd, nu

este apd rece. Boilerul instant porneste incorect.

/
/
/ Presiune apd prea mica
/
/

Limitarea temperaturii apei calde setatd

/
/
/ Mérifi presiunea de apé&
/
/

Setafi limitarea temperaturii apei
calde.

cand se d& drumul la apa rece

~

MONTARE (vezi pag. B §

Curgere ncrucisaté (apa rece in intrd in
conducta de apé caldd si invers)

/ Schimbati cartusul.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Tia va anodlyete paupatiopol katd 1 ouvappoloyn-
on mpémel va Gopdrte yavia.

A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoleital pdvo oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou copartos.
A\ O1 diadopég Tng mieong petaél Tng ouvdeong kpuou kal

Leotol vepou Oa mpemel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ MNpiv ) cuvappohdynon mpémel va eletactsl o mpoidy
yia {npitg peradopdc. Merd my eykardoraon Sev
avayvwpilovrar {npitg amd m petadopd i emdaveiakig
{npis.

/ O1 owhveg kai n pmatapia mpémel va tomofetBoly
oupdwva pe Ta ioxtovia mpoTuTia, va 1ebolv urd mieon
kal va SokipacTouv.

/ ©a mptme va Tpouvtal ol 0dnyieg eykaracTacng mou
1oyUouv ot k&Be kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia Tieong: twg 1 MPa
2uvIoTOpEVN AeiToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Otppokpaoia Leotol vepou: £wg 60°C
Oeppikn amoAipavon: 70°C/4 min

/ NepihapPavel BarPida aviemotpodrs.

/ To mpoidv exel oxediaoTel amokAeloTIKG YIa TOOIHO
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQN

«
73

Mnv xpnoiponoieite aihikdvn ou mepiéyel oikd
o&ul

PYOMISH [Br 2erisa B

PUBpion Tou Socoperpnth LeoTol vepou. Aev
ouviotdral n diaraén dpayng Leotol vepou ot
ouvduaopo pe Taxubeppooidwva.

% AITASTASELY (BA Serisa Bl

o)
!

AIATPAMMA POHS (BA 2erisa [E])
EAelBepn pon

® E€obog Ntoug

@ Efobog Mnxaviopodg pe pratapla praviépag
ANTAAAAKTIKA (B Seaisa [

XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpévo

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZESOYAP (BA 3ehisa @)
Sev mepiapPaverar otov mapadorio eomhiopod

/ Empnkuvon 25 mm #13595000

/ Swhivag emprikuvong 33 mm (o€ peiwpévo
Babog Tomobitong) #14961XXX,
#14972XXX, #14967 XXX

SYNTHPHSIH (A Zerisa [

O1 BarBideg avremoTpodig mpemer va eAéyxovTal
TAKTIKG WG TPOG T AeiToupyia Toug, olpdwva pe
10 mpdtuto EN 806-5, oe oxéon pe Toug
IoyUovTeg e0vikoUg ) ToTmikoUg kavoveg (To
ehdyioTo pia hopd 1o xpdvo | .

KAOAPITMOS (BA Serisa B}
XEIPIZMOZ (BA 2enisa B

SHMA EAETXOY (B Serisa )

BAABH AITTA AIOPOwIH
/ ZxAnpn pmatapia (peiktng) / Ehartoparikd ¢uoiyyio, dhara /" ANhayr duoiyyiou
/ H pmarapia otdle / Ehartoparikd ¢uoiyyio / ANayr duotyyiou

/O diakomg emhoyng Sev Aeitoupyel  / Ahata

/ KabBaplote tov pubpiot vepou/ Aimd-
VETE TOUG OTeyavwTikoUg SakTuhioug

~

Avemapkng mieorn vepou

/" Auéfote TV Tiieon Tou vepol

~

BAGPn oTo Siakdmn emAoyrg

/" ANA&ETe o SiakdTTn emAoyhg

/ XapnAn Beppokpacia eatol vepou, /

xaBohou kpuo vepd. O TayuBeppooidw-  &ng LeoTol vepol

AdBog plbpion g mepiopioTikig didta- /

PuBpiote v mepiopioTiki diataén Tou
LeoToU vepol

vag evepyotoleital, Otav emAéyerarto 7 Sraupotiohe pof
KPUO VEPO.

SYNAPMOAOTHSIH (BA Sehisa B =

/" ANAayr duoiyyiou



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Za¥¢&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarmo vodol

OPIS SIMBOLA

£

Ne smetfe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

JUSTIRANJE [glejte stran EJ)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi
s prefo&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporo¢ljiva.

% MERE (glejie stran B
[

\

ca
)
|

DIAGRAM PRETOKA
[glejte stran [E)

prost pretok
® Odvod Prha
@ Odvod Kopalna kad

REZERVNI DELI (glejte stran [E])

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (glejte stran [
Ni vkljugeno
/ Podaljzek 25 mm #13595000

/ Podaljsek 33 mm (¢e zid ni dovolj globok)
H#14Q61XXX, #14972XXX, #14967 XXX

VZDRZEVANIJE (glejte siran )

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

CISCENJE [(glejte stran [
UPRAVLJANJE (glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK [glejte stran [3)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Tezko premikanje armature / Pokvarjen vlozek, poapneno / Zamenijajte vlozek
/ 1z armature kaplja / Pokvarjen vlozek / Zamenjajte vlozek
/ Preklopnik ne deluje / Obloge / O¢istite premi&nik /namastite obrog-
no fesnilo
/ Prenizek vodni tlak / Povecajte vodni tlak
/ Preklopnik je pokvarjen Zamenjajte preklopnik

/ Prenizka temperatura tople vode, ni
mrzle vode. Preto¢ni grelnik se sprozi,
kadar izberete mrzlo vodo.

/ Omejevalnik tople vode ni pravilno na-

stavljen

/ Nastavite omejevalnik tople vode

/ Krizni tok

MONTAZA (glejie stran Bl \k-

/ Zamenijajte vlozek
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp
/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

wé REGULEERIMINE [vilk [l

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses
boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

L"%\ MOOTUDE vk ED
il

\

ca
)
|

LABIVOOLUDIAGRAMM (kaE)
aravoolu surve
@ véljavool Duss

@ valjavool Vann

VARUOSAD (vilk ]

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

vilk )

ei sisaldu komplektis

/ pikendus 25 mm #13595000

/ pikendus 33 mm (ki sein ei ole piisavalt paks)
H#14Q61XXX, #14972XXX, #14967 XXX

HOOLDUS (vilk[

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskélas
riiklike ja regionaalsete mad&rustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

PUHASTAMINE (vilkE)
KASUTAMINE (vilk ]

KONTROLLSERTIFIKAAT (vTIkE)

RIKE POHJUS LAHENDUS

/ Segisti kaib raskelt / Téselement on katkine, lubjastunud / Vahetage t66element

/ Segisti tilgub / Toselement on katkine / Vahetage tééelement

/ Umberliliti ei t66ta / Setted / Umberliliti puhastamine / O-fihendite

madrimine

Vee surve liga madal

Tostke vee survet

Umberliliti valia vahetada

/ liiga madal sooja vee temperatuur,

Kuuma vee piirang valesti seatud

Seadke kuuma vee piirang

kilma vett pole. Labivoolu boiler

Ristvool
hakkab tosle, kui on valitud kilm vesi. e

PAIGALDAMINE (vikEd &}

/
/ Umberliliti defekine
/
/

S ]

Vahetage to3element



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai

un kermena tiriganai.

A Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta

udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZA]

/  Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro altiecigas valsiis speka eso$as montazas

prasibas.

TEHNISKIE DATI
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CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. E)

briva caurplode

@ Izteka Dusa

@ Izteka Vanna

REZERVES DALAS (skat lpp. )

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI

komplekta netiek piegadats
Pagaringjums 25 mm #13595000

Pagaringjums 33 mm (ja iebovésanas dzilums

Darba spiediens: maks. 1 MPa %é
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa (skat. lpp- E)
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) /
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min /

/ Drogibas varsts

nav pietiekams| #14961XXX, #14972XXX,
#4967 XXX

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Qg IEREGULESANA (skat. lop. B}
P

Karsta odens ierobezotaja regulésana. Kopa ar
caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot

odens blokétaju.

% IZMERUS (skat. lpp. E1)
[

TRAUCEJUMS
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APKOPE [skat. lpp. [

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 8006-5 saistiba ar nacionalajiem vai
vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gadal.

TIRTSANA (skat. Ipp. [
LIETOSANA [skat. lop. EQ

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. @

BOJAJUMU
NOVERSANA

/ Jaucéjkrans smagi grozams

/ Jaucejkrans pil

/ Parsledzejs nestrada

/ Bojata kartuia, aizkalkojusies / Nomainit kartugu

/ Bojata kartusa / Nomainit kartusu

/ Nogulsnes / Tiriet parslédzeju/elojiet blivéjosos
gredzenus

/ Nepietiekams dens spiediens / Paaugstinat idens spiedienu

N

Bojats parsledzéjs

/ Nomainit parslédzeju

/ Parak zema ddens temperatira, nav
auvksta odens, izvéloties auksto odeni,
sak darboties caurteces silditajs

MONTAZA (skat lpp. K =

o=

Nepareizi noregulata karsta tdens blo-

k&sana

/ Noregulét karsta tdens ierobezosanu

Udens sajauk3anas

/ Nomainit kartugu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i
licnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/" Vodovi i armatura moraju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavali propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zastita od povrainog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte korisfiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

g& PODESAVANIJE (vidistranu B

|
Podesavanje ogranitivata fople vode. U

kombinaciji sa proto&nim bojlerima ne
preporucuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

% MERE (vidi stranu [E])
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DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu )

slobodan protok

@ izlaz Tug

@ izlaz Kada

REZERVNI DELOVI [vidisfronum)

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR |vidistranu [
Nije sadrzano u isporuci

/ Produzetak 25 mm #13595000

/ Produzetak 33 mm (kod manje dubine
ugradnje] #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

ODRZAVANIJE (vidistranu )

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom
godisnje).

CISCENJE (vidistranu [
RUKOVANIJE (vidistranu B

ISPITNI ZNAK [vidi stranu [

SMETNJA UZROK POMOC
/ Rug&ica se zaglavila / Neispravna kartusa, natalozeni / Zamenite kartusu
kamenac

~

/ Slavina kaplie

Neispravna kartusa

/ Zamenite kartuiu

~

/ Preusmeriva¢ ne radi Naslage

Ci3c¢enije preusmerivada i
podmazivanje O-prstenova

N

Prenizak pritisak vode

/ Povecaijte pritisak vode

Preusmerivac je neispravan

Zamenite preusmerivac

/ Preniska temperatura tople vode, nema /
hladne vode. Protocni bojler se pali

Ograni¢avaé vruée vode nije dobro
podesen

Podesite ograni¢avaé vruée vode

iako je pustena hladna voda. 7

MONTAZA (vidistranu E) \k‘

Ukrsteni tok vode

Zamenite kartugu



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og

kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Efter monteringen aksepteres ikke noen transport-

eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og

siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se side Bl

fri gjennomstremning

@ Utgang Dusj

@ Utgang Badekar
SERVICEDELER (seside [
XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

Driftstrykk maks. 1 MPa
EKSTRATILBEHOR id
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa @@ [se side [
Provetrykk 16 MPa ikke med i leveransen
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) / Forlengelse 25 mm #13595000
Varmtvannstemperatur maks. 60°C ) )
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min / Forlengelse 33 mm (ved liten montasjedybde)

/ Egensikker mot tilbakeflyt

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

» JUSTERING (sesid )
w% se side

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-
delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke

anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

#14961XXX, #14972XXX, #14967 XXX

\ VEDLIKEHOLD (se side [

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i
aret).

RENGJDRING [seside )

BETJENING (seside B

% MAL (se side E)

m PROVEMERKE (seside [

FEIL ARSAK FEILRETTELSE

/ Armatur ikke left bevegelig / Kartusj defekt, forkalkning / Kartusj byttes

/ Armatur drypper / Kartusj defekt / Kartusj byttes

/ Omstiller fungerer ikke / Avleiringer / Rengjere omstiller/smere O-ringer
/ For lavt vanntrykk / Dke vanntrykk
/ Omstiller defekt / Omstiller byttes

/ For lav varmivannstemperatur, ikke noe / Varmtvannsbegrensning er feil innstilt / Varmtvannsbegrensning innstilles

kaldtvann. gjennomstremningsvannvar- 7 Kryssiromning 7 Kartus| bylfes

mer slér seg pa nér det velges kaldt
vann.

MONTASIE (seside E) \°§



AYKA3ZAHMG 3A BE3SONACHOCT

/\ Tpu MoHTaXa TPa6BA 0O CE HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce
M36eFHOT HOpOHﬂBOHMﬂ ﬂOpOJ:lM HPMTMCKOHE mnm
nops3sane.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30
KbNAHE, XMIMEHA M LeNU HA NOUUCTBAHE HA TANOTO.

/\ Tonemute pasnmKuM B HANATQHETO MEXAY M3BOAMTE 3
CTY#eHaTa v TONNaTa BOAd TPS68A A Ce M3PABHABAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tlpenun moHTaxa NpoaykTsT Tpi6Ba AA Ce NpoBEpH 3d
TpaxcnopThu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHM UM NOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1psbsa na ce
MOHTMPAT, TPOMMAT 1 MPOBEPST B CLOTBETCTBUE C
BanMaoHuUTE HOPMVI.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMAOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCaHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pa6otHo Hangrane:

makc. 1 Mla

Mpenopbumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5Ma
KoHtponto nansraxe: 1,6 MTla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropelwara Boaa: make. 60°C
Tepmuuna nesnHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Camosauwmter NpoTe 06PATHO U3TUYAHE

/ TpoaykTsT e paspaboteq camo 3a nuteitHa sonal

ONMMCAHME HA CMMBONMTE

£
7

He usnonssanre cunmkoH, cbaspxaly ouetHa
kmcenuHal

tOCTUMPAHE (smxre crp. B

Hactporika Ha orpaxuymTens 3a Tonnata BOAA.
B Bpb3ka ¢ npoTouHn Harpesatenu He ce
npenopbyYsa GNOKMPOBKA 30 TONAATA BOAA

% PASMEPU (smxre crp. B
[

HEM3MPABHOCT NMPUYUMHA
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OUMATPAMA HA MOTOKA
(suxre crp. E)
csobopeH notok

® W3son Pasnpueksaren
@ W3son Barna
CEPBM3HUM YACTU (suxre crp. [

XXX = Lsetoso koanpare

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMATTHM NPMHAONEXHOC-
T (euxte crp. [

He Ce ChABPXAa B obema Ha 1OCTaBKA

/ Yawvnxuten 25 mm #13595000

/ Yavnxuten 33 mMm (Npu Manka MOHTGXHA
nwn6ounna) #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

NOOOPBXKA (suxre crp. [

Cornacho EN 806-5 dyHkumonupareto Ha
NpUCNoCobNerMTa 30 NPEeAOTBPATIBAHE HA
06paTHKS NOTOK TPSOBA PENOBHO A Ce
NpoBEPIBA B COTBETCTBME C HOLUMOHANHUTE MK
pPerMoHanH1 nM3MCKBaHms (!—IOHE BEOHBX
FOAULLIHO).

NMOYMCTBAHE [suxre crp. [
OBCIYXBAHE (suxre crp. )

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [

noMOo W

/ TpyaHo noasmxHa apmarypa

/ [edextha rvnsa, nokpwuta ¢ BApoBuMK /

Cmenere runsara

/ Apmatypara kane / Hedexrha rmnza

/ Cmenerte runiara

/ Mpeskniousatenst He GpyHKUMOHMPA / Otnaranus

/' Nouwncrete npesknioysatens/ Cmaxe-
1e O-06pasHuTe NpbCTEHn

/ Tebpane MAnNKo HANAraHe Ha BOAATA

~N

HOBMLUOBOHG HA Hang4raHeTo Ha soaaTa

/ [edexren npeskniovsaren

/ Cmenere npesknioysarens

/ Tebpae Hucka Temneparypa Ha tonnata / OrpaHuyerneto 3a Tonnara soaa e /
[PYWHO HACTPOEHA

BONQ, HAMA CTyaeHa BOAA. ﬂpOTOHHMﬂT

HGCTpOl;iTe OrpaHM4YEeHneTo 3a Tonna-
T4a sOAA

HArpesaTen ce 304eMCTBa, KOraTo ce
m3bepe cTynewa sona

MOHTAX (suxte crp. EJ)

=

/ Kpscrocsare Ha notoka

/ Cmenerte runsara
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XxXx = £EIE

000 = Chrome

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

2=y (rox—vzsr ]
BIFECER
/25 mmiERERHM #13595000

/33 mmiERERM (BERAEMEE)
#14961 XXX, #1497 2XXX, #14967XXX

*xv5+vR rox—vrsrf]
WIEFIE, EN 806-5ICRE> TEHAN (D75 &

HEFEC1[E) |[THERRZE LTS W (BRICS
WCIEBREERITRE T EEWY).
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AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet q& t& vishni doreza.
A\ Produkti duhet t& pardoret vetém géllimet e banjave, t&

higjienés dhe t& larjes sé trupit.
A\ Ndryshimet e médha té& presionit mes lidhjeve t& uijit t&
fohte dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhef gé t& montohen, &
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, 1&
vlefshme pér vendet respekiive.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: 70°C/4 min

/ Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért
/ Produkti &shté projekiuar ekskluzivisht pér uvjé t&
pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid
acetik.
:ﬁ; JUSTIMI [shih fagen B
2

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shié i
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DIAGRAMI
[shih fagen E)
rriedhja e liré
@ Zbrazja Spérkatése
@ Zbrazja Vaska

PJESET E SERVISIT (shihfagen )

I QARKULLIMIT

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PAJISJE TE POSACME
(shih fagen )

nuk pérfshihet n& véllimin e furnizimit
/ Zgjatési 25 mm #13595000
/ Zgjatési 33 mm (lartésia e montimit jo e

madhe) #14961XXX, #14972XXX,
#14967 XXX

MIREMBAJTJA (shihfagen [

Penguesit e rriedhjes né drejtim & kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave

EN 806-5 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PASTRIMI (shih fagen )
PERDORIMI (shihfagen EJ)

SHENJA E KONTROLLIT

rekomanduar. |
% PERMASAT (shihfagen [EJ) shit focen
[
DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Armatura punon rende / Kartusha me defekt, me kalk / Kembeni karfushen
/ Armatura pikon / Kartusha me defekt / Kembeni karfushen
/ Kalibruesi nuk funksionon / Dekompozimet / Pastroni ndérruesin e pozicionit/

Vajosni unazat O

/ Presion shumé i ulét i ujif

~

Rrisni presionin e ujit

~

Kalibruesi me defekt

~N

kembeni kalibruesin

/ Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohts, nuk /
ka uje té ftohte. Ngrohési elekrik i ujit

Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar
gabim

/ Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte

ndizet kur zgjidhet uji i frohté. 7

o=,

MONTIMI (shih fagen EJ) ==

Rriedhie e krygézuar.

/ Kembeni kartushen
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Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950
Po||shed Gold- Ophc = QQO
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R A

AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
dnlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda buyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce rin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici
/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl
SIMGE ACIKLAMASI

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ AYARLAMA [bakiniz sayfa B)

Sicak su siniflamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin surekli isiticiyla kullanilmasi tavsiye
edilmez.

% OLCULERI (bakiniz sayfa B
il

ARIZA SEBEP

azd  /

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B
serbest akis

® Cikis Su puskirticu

@ Cikis Kivet

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa ]

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR
(bakiniz sayfa [E)
Teslimat kapsamina dahil degildir

/ Uzatma 25 mm #13595000

/ Uzatma 33 mm [montaj derinligi dusikken)
H#14Q61XXX, #14972XXX, #14967 XXX

BAKIM (bakiniz sayfa [

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )
KULLANIM I (bakiniz sayfa EJ)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa [E)

YARDIM

/ Batarya kullanimi agirlasiyor

/ Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir

/ Kartusu degistirin

/ Batarya su damlatiyor

/ Kartus bozuk olabilir

/ Kartusu degistirin

/ Divertér calismiyor

/ Cokelmeler

/ Dénistiriictyt temizleme /O ringleri
yaglama

/ Subasinci disik

/ Su basincini artirin

/ Divertér anzali

/ Divertéri degistirin

/ Sicak su sicakhigr cok dusik, soguk su
yok. Soguk su secilince sofben
calismaya baslyor.

/st limitleyici dizgin calismiyor

/ Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin

/ Capraz akis

/ Kartusu degistirin



GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatur Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C

Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

MALIN

Markasi:

Cinsi:

Garanti Suresi:
Azami Tamir Siresi:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu baslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzaloyacak ve kaseleyecektir.

MONTAJI (bakiniz sayfa [ \k‘

. TR

Hansgrohe

Sihhi tesisat malzemesi
2 YIL

20 s gono
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi fisztalkoddshoz szabad hasznalni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozétti nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szallitési-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvd-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdéspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenttés: 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyds gatléval

/A terméket kizarélag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne hasznélion ecetsavtartalmi szilikont!

Qg BEALLITAS (lasd a oldalon EJ)
P

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizme-
legitéknél meleg viz korlatozé hasznalata nem
ajanlott.

MERETET (l&sd a oldalon E)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

szabad &tfolyds

@ Kifoly¢ Zuhany

@ Kifolys kad
TARTOZEKOK [lésd aoldalon ]
XXX = Szinkodolas

000 = Krém

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

Gy T
)

24

340 = Brushed Black Chrome

800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK
(lasd a oldalon Ei

a széllitasi egység nem tartalmazza

/ Hosszabbitas 25 mm #13595000

/ Hosszabité készlet 33 mm (kis beépitési
mélység esetén] #14961XXX, #1497 2XXX,
#14967 XXX

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

A visszafolyasgatlok moksedése a

EN 806-5 szabvéanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy ferileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizendd!

TISZTITAS (lasd a oldalon ui

HASZNALAT (l6sd a oldalon B

/A csaptelepeken détfolyt viz hémérséklete
fogyaszidsra szént viz esetében a 65°C-of
nem haladhatjia meg. A csaptelep nem
eredményezheti az emberi fogyasztdsra (pl.
ivés és fézés céligbol) szant viz minéségrom-
lasat.

/ Belizemelés és izemszinetek utan szigoroan
be kell tartani a hasznélati oimutatéban
lefrtakat. Betizemeléskor a csaptelepet at kell
abliteni, legalébb 2 percig térténd hideg- és
melegvizes folyatdst javaslunk. Minimum 1
napos Uizemszinet utdn fogyaszids eléit a
csaptelepben stagnalé hideg- illetve melegviz
fogyaszidsa nem javasoli, a csaptelepben
stagnalé vizet ki kell engedni, legalabb
2 perces folyatds javasolt. A kifolyatds sorén
nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhasznalni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds
képessége a hideg vizénél nagyobb, emiatt
fézés ivas céligbsl az OKI a hideg viz
haszndlatat javasolja.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta
vizkételeniteni, illetve fertétleniteni. A
csaptelepek fisztitésa, fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhatd,
amely megfelel a 201/2001. (X.25)
Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben
lefrtaknak.



/A perlator mgkodési elvébsl adédéan
jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expozicié szempontjgbdl fokozott kockdzatot
jelent. Ezért alkalmazasa nem javasolt az
egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol
a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.)
EMM I rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozasi szintet.

m VIZSGAJEL [l6sd a oldalon [

K HU

HIBA OK MEGOLDAS

/ Nehezen nyithaté a csap. /A keramiabetét meghibasodott, elvizks- /A keramiabetétet ki kell cserélni.
vesedett.

/ Csdpdg a csap. /A kerdmiabetét meghibasodott. / Akeramiabetétet ki kell cserélni.

/ Az afallitas nem mokodik / lerakéddsok / Valtoszelepet tisztitani/ O-gyriket

zsfrozni

/ Tul kicsi viznyomds

/

Névelie a viznyomast

/A kadvalié szelep hibas

/

Az atallito cseréje

/ Tol alacsony melegviz hémérséklet, / A melegviz szabalyozé rosszul van bedl- /

nincs hidegviz. A hidegviz kivalasztasa-  litva.

A melegviz szabalyozét Gjra be kell
allitani.

kor beindul az atfolyds melegité. 7 Kereszifolyas

SZERELES (lasd a oldalon B
=

/

A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
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Polished Redgold = 300
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Polished Black Chrome = 330
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Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Brushed Brass = 950

Polished Gold-Optic = 990
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AXOR Starck 10418XXX / AXOR Starck 10427 XXX

SW 10 mm 98426000
98185000 /UQx?)

(22x2;\\\

o
96753000 |
Qzﬁmooo / @/—%055000 96338000

Sicherheitseinrichtungen I/

safety device 98207000 Q293 TXXX
(16x2,3)

92602000
(20x2,5)
A SW 15 mm
98133000 96461000
(16x2) (M45x1,5) 06447000

SW 36 mm (D 165 mm)

96525000 02730000
[M5x20) 95140000 QO448XXX
SW 4 mm (M4x20)
SW 4 mm Q5806XXX

Q5980XXX 8371000

96454000
[M5x55)

Q635XXX

95508000
(48x3)
Q404 5XXX

[M4x10)

SW 3 mm 96338000

104Q0XXX
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AXOR Citterio M 34427XXX / AXOR Citterio E 36457XXX / AXOR Citterio 39457 XXX

SW 10 mm 98426000
98185000 ///onm

(22x2)\\
94073000 96753000
A @’%@55000
m @ 8ASicherheirsemr‘\chfungen

/3 safety device

95014000 08207000 92602000

(20x2,5)
SW 15 mm
98133000 06461000 08703000
l16x2) (M45x1.5) (@ 145 mm)
SW 36 mm

96525000 7/ Q6448XXX QO7S]XX_X _

(M5x20) AXOR Citterio

SW 4 mm |

[M4x20)  95980XXX

SW 4 mm 0
98793000 96454000 (:
96395XXX
(@ 145 mm) (M5x55) ////
95508000
483 osa73x0x ¢
9896OXXX
QO6A48XXX AXOR Citterio E/ 97667000 |s
AXOR Citierio M (M4x10) 96338000
SW 2 mm
: 98371000 39491 XXX
‘ v/ 0/ AXOR Citterio
= G647 3XXX
96454000 /
(M5x55) v
96395XXX //
95508000
(48x3)
/8
96338000
97667000
(Mdx10) 96338000 \ 9903930
SW 2 mm AXOR Citterio E

340Q6XXX
AXOR Citterio M
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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&
IRANTIA

DE
FR

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le netioyage / Garanties/
Contact

EN

T

ES

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact
/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

PL

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt
/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Confacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS
SK
ZH
RU
Fl

/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka/ Kontakt

/ Odporiania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

/ AR /AR B

/ Pexomenpaumu no oumctke/Tapantus/KoxtakTsl

/ Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomanddri pentru curdfare/ Garantie/ Contact
EL
SL
ET
Lv
SR/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / lMpenoptska 3a nouncrtsane /Tapanums / Koxtakt
JP/ BFANDTE/REHCDOWT/ TEIEL
SQ / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt
AR/ duail/ glaall /el Claa

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/Temas

/ 3Uotaon kabapiopol/ Eyylnon/emadn
/ Priporocilo za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tinsanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / awp wR/nimnr/pa nixmn


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

46



47



AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

08/2022

9.06264.01
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